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VISIO VIRE

MANUALE DESTINATO ESCLUSIVAMENTE ALL’INSTALLATORE PROFESSIONALE.
L’installazione deve essere effettuata solo da un installatore professionale qualificato in conformità alla legge 46/90.
PRESCRIZIONI E AVVERTENZE DI SICUREZZA
• L’installatore deve operare nel rispetto delle seguenti leggi: legge 46/90, direttive 98/37/CE, 73/23/CEE, 89/336/CEE e successive modificazioni. 

Deve inoltre fare costantemente riferimento alle norme armonizzate EN 12453 e EN 12445.
• Le avvertenze riportate in questo manuale vanno sempre osservate durante l’installazione, il collegamento, le regolazioni e il collaudo della fotocellula. 

Il costruttore non risponde dei danni o delle lesioni causati dall’inosservanza delle prescrizioni di sicurezza riportate in questo manuale.
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MANUAL DESTINED TO PROFESSIONAL FITTERS ONLY.
Installation may only be performed by professional fitters.
SAFETY INDICATIONS AND WARNINGS
• Fitters must always observe law 46/90, directives 98/37/EC, 73/23/EEC, 89/336/EEC and subsequent amendments and must make constant reference to harmonised 

regulations EN 12453 and EN 12445.
• The warnings contained in this manual must always be observed during photocell installation, connection, adjustment and testing phases. 

The Manufacturer declines all responsibility for damage or injuries caused by non-compliance with the safety instructions provided herein.
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HANDBUCH NUR FÜR DEN FACHINSTALLATEUR.
Die Installation darf nur von einem laut Gesetz 46/90 qualifizierten Fachinstallateur durchgeführt werden
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UND -HINWEISE
• Der Installateur hat die einzelnen Arbeitsschritte unter Beachtung der folgenden Gesetze auszuführen: Gesetz 46/90, Richtlinien 98/37/EG, 73/23/EWG, 

89/336/EWG und nachfolgende Änderungen. Weiters sind stets die harmonisierten Normen EN 12453 und EN 12445 zu beachten.
• Die in diesem Handbuch angeführten Hinweise sind bei Installation, Anschluss, Einstellungen und Probelauf der Lichtschranke ständig zu beachten. 

Der Hersteller haftet nicht für Schäden oder Verletzungen, die durch die Nichtbeachtung der in diesem Handbuch enthaltenen Sicherheitsvorschriften verursacht werden.
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MANUEL DESTINE EXCLUSIVEMENT AUX INSTALLATEURS PROFESSIONNELS.
L’installation sera uniquement effectuée par un installateur professionnel qualifié.
PRESCRIPTIONS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ
• L’installateur doit intervenir conformément aux lois suivantes : loi 46/90, directive 98/37/CE, 73/23/CEE, 89/336/CEE modifiées. 

Il doit également faire constamment référence aux normes harmonisées EN 12453 et EN 12445.
• Les consignes présentées dans ce manuel doivent toujours être respectées pendant l’installation, les branchements, les réglages et la mise à l’essai du système de 

détecteur de présence. Le fabricant n’est pas responsable des dommages ou des dégâts dus au non-respect des consignes de sécurité présentées dans ce manuel.
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MANUAL DESTINADO EXCLUSIVAMENTE AL INSTALADOR PROFESIONAL.
La instalación debe ser realizada sólo por un instalador profesional calificado.
PRESCRIPCIONES Y ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
• El instalador debe operar ateniéndose a las siguientes leyes: Ley 46/90, Directivas 98/37/CE, 73/23/CEE, 89/336/CEE y sucesivas modificaciones. 

Además, constantemente debe hacer referencia a las normas armonizadas EN 12453 y EN 12445.
• Las advertencias citadas en el presente manual siempre se deben observar durante la instalación, la conexión, las regulaciones y la prueba de la fotocélula. 

El constructor no responde de los daños o de las lesiones provocadas por la inobservancia de las prescripciones de seguridad citadas en el presente manual. 
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MANUAL DESTINADO EXCLUSIVAMENTE AO INSTALADOR PROFISSIONAL.
A instalação deve ser efectuada somente por um instalador profissional qualificado
PRESCRIÇÕES E ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA
• O instalador deve agir em consonância com as seguintes leis: Lei 46/90, Directiva 98/37/CE, 89/336/CEE e sucessivas modificações. 

Deve, além disso, fazer constantemente referência às normas EN 12453 e EN 12445.
• As advertências citadas neste manual serão sempre observadas durante a instalação, a ligação, as assistências e a aprovação da fotocélula. 

O fabricante não se responsabiliza por danos ou lesões causados pelo não cumprimento das prescrições de segurança referidas neste manual.
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INSTRUKCJA PRZEZNACZONA WYŁĄCZNIE DLA UPRAWNIONEGO MONTERA.
Montaż może być wykonany tylko przez uprawnionego montera zgodnie z normą 46/90.
ZALECENIA I OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
• Monter powinien zastosować się do następujących przepisów: ustawa 46/90, dyrektywy 98/37/CE, 73/23/CEE, 89/336/CEE z późniejszymi zmianami.  
 Powinien ponadto odwoływać się do norm zharmonizowanych EN 12453 i EN 12445.
• Podczas montażu należy zawsze przestrzegać ostrzeżeń zawartych w instrukcji, dotyczących podłączania, regulacji i testowania fotokomórki. Producent 
 nie ponosi odpowiedzialności za szkody i uszkodzenia ciała spowodowane nie zastosowaniem się do zaleceń bezpieczeństwa zawartych w instrukcji.

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΠΟΥ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΤΕΣ.
Βάση του νόμου 46/90, η εγκατάσταση μπορεί μόνο να γίνει μόνο από επαγγελματίες τοποθετητές.
ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
• Οι τοποθετητές πρέπει πάντα να ακολουθούν το νόμο 46/90, οδηγίες 98/37/ΕΚ, 73/23/ΕΕ, 89/336/Η ΕΕ και τις επόμενες τροποποιήσεις και 
 πρέπει να τοποθετούν σύμφωνα με τους κανονισμούς EN 12453 και EN 12445.
• Οι προειδοποιήσεις που περιλαμβάνονται σε αυτό το εγχειρίδιο, πρέπει πάντα να παρατηρούνται κατά τη διάρκεια της εγκατάστασης των φωτοκυττάρων, της σύνδεσης και της ρύθμισης.  
 Ο κατασκευαστής απαλλάσσεται από όλη η ευθύνη για ζημία ή τραυματισμοί που προκαλούνται από τη μη συμμόρφωση με τις οδηγίες ασφάλειας που περιέχονται στο παρόν.

ДАННАЯ ИНСТРУКЦИЯ  ПРЕДНАЗНАЧЕНА ДЛЯ СПЕЦИАЛИСТА ПО МОНТАЖУ.
Монтаж должен выполняться квалифицированным специалистом по монтажу  в соответствии с законом 46/90.
ТРЕБОВАНИЯ И РЕКОМЕНДАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
• Специалист по монтажу должен выполнять работу в строгом соответствии с законами, перечисленными ниже: закон 46/90,  нормативные документы 98/37/CE, 73/23/CEE,  
 89/336/CEЮ а также их последующие модификации.  Кроме того, должен постоянно соотноситься с гармонизированными нормативными документами  EN 12453 и EN 12445.
• Все рекомендации, приведенные в данной инструкции, должны быть тщательно соблюдены в процессе установки, подключения, регулировки, ввода в эксплуатацию фотоэлемента.   
 Производитель оборудования не несет ответственности за повреждения или ущерб, вызванные несоблюдением требований по безопасности, приведенных в данной инструкции.
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VERIFICACIONES PRELIMINARES
a) El rayo infrarrojo entre el transmisor y el receptor debe ser directo; queda prohibido 

interponer pantallas reflectantes u otros dispositivos. 
b) Los dos elementos que componen la fotocélula (TX y RX) se deben colocar respetando

su colocación a una altura entre 40 y 60 cm del piso a los lados de la zona a proteger.
c) El rayo emitido por el transmisor tiene la forma de un cono. En caso de pares de 

fotocélulas cercanas es necesario cruzar las posiciones entre los transmisores y los
receptores (Fig. 1) o realizar la sincronización.

La fotocélula VISIO – VIRE utiliza una señal infrarroja con alcance de 20 metros y permite
detectar la presencia de obstáculos en el eje óptico entre el transmisor y el receptor.
La fotocélula VISIO se puede montar empotrada (con caja AREC, fig.4), externamente
en una superficie vertical (fig.3) o en voladizo utilizando el soporte AREF (fig.5). Las foto-
células VIRE se deben colocar exclusivamente en el interior de las columnas serie REX
producidas por la empresa LIFE (fig. 2).

CONEXIONES DE LAS FOTOCÉLULAS
Los cables utilizados para la instalación deben ser conformes a las Normas IEC 60335.
Tipo Tipo de cable
Receptor Cable 4 x 1 mm2

Transmisor Cable 2 x 1 mm2

Los dos cables de alimentación se indican con N y B.
NOTA: En las figuras 6 y 7 se representan las conexiones para una alimentación de 24 
voltios; para una alimentación de 12 voltios, conectar el cable de alimentación con los 
bornes 1 y 2 del receptor y del transmisor.

Tabla 1: Descripción de los bornes de la fotocélula (TX y RX) – ref. Fig. 7
TRANSMISOR RECEPTOR
Borne Descripción Borne Descripción
1 0 V / a.c. d.c. – (negativo) 1 0 V / a.c. d.c. – (negativo)
2 12 V / a.c. d.c. + (positivo) 2 12 V / a.c. d.c. + (positivo)
3 24 V / a.c. d.c. + (positivo) 3 24 V / a.c. d.c. + (positivo)

4 - 5 NO (normalmente abierto)
4 - 6 NC (normalmente cerrado)

ATENCIÓN: Ningún conductor debe ser amarillo-verde. No pre-estañar los cables que se
deben fijar en los bornes con tornillos. Los cables para las conexiones externas no deben
ser de tipo flexible (flat twin tinsel cord). Conectar las fotocélulas con la central después de
haberlas colocado correctamente en su soporte.

ALINEACIÓN DE LAS FOTOCÉLULAS
Una vez conectados y alimentados los dispositivos de las fotocélulas, verificar la alinea-
ción entre ellos. Controlar la altura y la dirección; una vez realizada la alineación, el led rojo
del receptor se apagará.
Alineación incorrecta Led rojo del receptor encendido
Alineación correcta   Led rojo del receptor apagado

SINCRONIZACIÓN DE LAS FOTOCÉLULAS
ATENCIÓN: el sistema funciona sólo con la alimentación en A.C. (corriente alterna)
ya que utiliza la frecuencia de la tensión (50 Hz).  
En caso de dos pares de fotocélulas cercanas, el rayo del transmisor del primer par podría
interferir con el receptor del segundo, no garantizando, por lo tanto, una adecuada seguri-
dad (ver Fig. 1). Para eludir este problema es posible utilizar el sistema de sincronismo. 

Para utilizar el sincronismo es necesario: Introducir el jumper en el par de “pin” exi-
stente en las tarjetas (transmisor y receptor) de las fotocélulas (Fig. 8), esta opera-
ción se debe realizar en ambos pares de fotocélulas; Realizar la conexión de los
cables de alimentación (N e B) como se describe en la figura 6.  

Los dos cables de alimentación se indican con N y B. En el esquema se ha considerado
una alimentación de 24 Vac; para un funcionamiento con 12 Vac utilizar los bornes 1 y 2
en lugar de 1 y 3. Si la instalación prevé 3 pares de fotocélulas, el tercer par se debe conec-
tar como el par más lejano. 

PRUEBA
La prueba de la automatización debe ser realizada por una PERSONA COMPETEN-
TE dirigida y controlada por un INSTALADOR PROFESIONAL.
Para cada dispositivo de las fotocélulas instalado, realizar las siguientes verificaciones
según las Normas EN 12445 y EN 12453:
a) Verificar que no existan interferencias con otros dispositivos.
b) Desde la central de mando, quitar la alimentación a las fotocélulas y verificar el estado

de ALARMA.
c) Alimentar sólo el receptor y verificar el estado de ALARMA.
d) Alimentar también el transmisor y verificar el estado ACTIVO.
e) Pasar un tubo cilíndrico de 5 cm de diámetro y 30 cm de longitud a través del eje 

óptico que conecta las dos fotocélulas. Primero realizar la prueba cerca del transmisor,
después cerca del receptor y finalmente a la mitad entre los dos.

ATENCIÓN: Una vez probada la automatización NO se deben modificar los pará-
metros programados. En caso de eventuales variaciones de las regulaciones, se
deben volver a realizar todas las verificaciones previstas por la prueba y por la
Norma EN 12445.

MANTENIMIENTO
Las fotocélulas no necesitan cuidados especiales, pero es necesario un mantenimiento
programado por lo menos cada seis meses realizando las siguientes operaciones:
Desconectar la alimentación de la automatización antes de efectuar las operaciones de
mantenimiento o limpieza. Realizar la limpieza del contenedor externo y de los lentes,  y
volver a realizar la prueba. Examinar frecuentemente la instalación para verificar que no
haya señales de desgaste o de daño.

ELIMINACIÓN
La fotocélula se construye con diferentes materiales, esto implica modalidades de elimina-
ción diferentes. Hacer referencia a las normas vigentes en los países en los que se instala.
Encargar la eliminación a personal calificado.
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VERIFICAÇÕES INICIAIS
a) O raio infravermelho entre o transmissor e o receptor deve ser directo; é proibido interpor

reflectores ou outros dispositivos.
b) Os dois elementos que compõem a fotocélula (TX e RX) devem estar posicionados de

acordo com o seu próprio posicionamento, ou seja, uma altura compreendida entre os
40 e os 60 cm do chão em ambos os lados da zona a proteger.

c) O raio emitido pelo transmissor tem a forma de um cone. No caso de fotocélulas 
próximas, é necessário cruzar as posições entre transmissor e receptor (fig.1) ou
então efectuar a sincronização.

A fotocélula VISIO - VIRE utiliza um sinal infravermelho com um alcance útil de 20 m e
permite evidenciar a presença de obstáculos sobre o eixo óptico entre transmissor e
receptor.
A fotocélula VISIO pode ser montada embutida (com caixa AREC, fig.4) exteriormente
sobre uma superfície vertical (fig.3) ou amovível utilizando o suporte AREF. (fig.5). As
fotocélulas VIRE apenas podem ser instaladas dentro  das colunas REX da LIFE.(fig.2).

LIGAÇÃO DAS FOTOCÉLULAS
Os cabos utilizados durante a instalação devem estar em conformidade com a norma IEC 60335.
Tipo Tipo de cabo
Receptor Cabo 4 x 1 mm2

Transmissor Cabo 2 x 1 mm2

Indicamos com N e B os dois cabos de alimentação.
N.B. Nas figs. 6 e 7 estão representadas as ligações por uma alimentação de 24 Volt; para
uma alimentação a 12 Volt, ligar o cabo de alimentação aos bornes 1 e 2 do receptor e
transmissor.

Tab. 1: descrição dos bornes da fotocélula (TX e RX) – ref. fig. 7
TRANSMISSOR RECEPTOR
Bornes Descrição Bornes Descrição
1 0 V / a.c. d.c. – (negativo) 1 0 V / a.c. d.c. – (negativo)
2 12 V / a.c. d.c. + (positivo) 2 12 V / a.c. d.c. + (positivo)
3 24 V / a.c. d.c. + (positivo) 3 24 V / a.c. d.c. + (positivo)

4 - 5 NO (normalmente aberto)
4 - 6 NC (normalmente fechado)

ATENÇÃO: Nenhum fio condutor deve ser amarelo – verde. Não estanhar os cabos que
devem ser fixos com parafusos aos bornes. Todos os cabos para as ligações externas não
devem ser de tipo flexível para a anilha. Só se pode ligar as fotocélulas à central depois de
estarem correctamente posicionadas no suporte.

ALINHAMENTO DAS FOTOCÉLULAS
Uma vez ligados e alimentados os dispositivos das fotocélulas, verificar o alinhamento
entre eles. Controlar a altura e a direcção; quando o alinhamento é feito, o led vermelho
do receptor apagar-se-á.
Alinhamento incorrecto Led vermelho do receptor está aceso
Alinhamento correcto  Led vermelho do receptor apagado

SINCRONIZAÇÃO DAS FOTOCÉLULAS
Atenção: o sistema funciona apenas com alimentação em A. C.(corrente alternada)
enquanto utiliza a frequência da tensão (50Hz).
No caso de dois pares de fotocélulas próximas, o raio do transmissor do primeiro par
poderia interferir com o receptor da segunda, não garantido uma adequada segurança (ver
fig.1). Para evitar este problema é possível usar o sistema de sincronismo.

Para utilizar o sincronismo é necessário: inserir o jumper sobre o par de “pin” exi-
stente sobre o transmissor e o receptor das fotocélulas (fig.8), tal operação é feita
entre ambos os pares  de fotocélulas; executar a ligação dos cabos de alimentação
(N e B) conforme descrito na fig. 6.

Indicamos com N e B os dois cabos de alimentação. No esquema é considerada uma
alimentação a 24 Vac; para um funcionamento a 12 Vac utilizar os bornes 1 e 2. Se a
instalação prevê 3 pares de fotocélulas, o terceiro par deve ser ligado como o par
mais distante.

APROVAÇÃO
A aprovação da automatização deve ser executada por uma PESSOA COMPETENTE
directamente controlada por um instalador profissional.
Por cada dispositivo das fotocélulas instalado, deve-se cumprir as seguintes verificações
segundo as normas EN 12445 e EN 12453:
a) Atentar para que não sejam feitas interferências com outros dispositivos.
b) Da central de comando, tirar a alimentação às fotocélulas e verificar o estado de 

Alarme.
c) Alimentar apenas o receptor e verificar o estado de Alarme.
d) Alimentar também o transmissor e verificar o estado Activo.
e) Passar um tubo cilíndrico com um diâmetro de 5 cm e com um comprimento de 30 cm

através do eixo óptico que liga as duas fotocélulas. Executar a  primeira prova perto do
transmissor, depois perto do receptor e finalmente na linha mediana entre as duas.

ATENÇÃO: Uma vez aprovada a automatização NÃO devem ser mais modificados
os parâmetros estabelecidos. Em caso de eventuais variações das regularizações
devem executar novamente todas as verificações previstas na aprovação e na
norma EN 12445.

MANUTENÇÃO
As fotocélulas não têm necessidades particulares, mas é necessária uma manuten-
ção programada pelo menos em cada 6 meses na qual: Separar a alimentação da
automatização antes de efectuar operações de manutenção ou limpeza. Executar a
limpeza do invólucro externo e das lentes, e proceder novamente à aprovação.
Examinar frequentemente a instalação para verificar que não existam sinais de
desgaste e sinais de danos.

VENDA
A fotocélula é construída com vários materiais o que implica modalidades de venda diver-
sas. Fazer referência às normas vigentes no país em que é instalada. A venda deve ser
feita por pessoas qualificadas.

KONTROLE WSTĘPNE 
a) Wiązka promieni podczerwonych pomiędzy nadajnikiem a odbiornikiem powinna 
 być prosta; zabrania się montowania ekranów odbijających lub innych urządzeń.
b) Dwa elementy tworzące fotokomórkę (TX i RX) muszą być ustawione zgodnie z 
 zaleceniami na wysokości pomiędzy 40 i 60 cm od ziemi, z boku strefy chronionej.
c) Promień wysyłany przez nadajnik ma formę stożka. W przypadku zamontowanych
 blisko siebie par fotokomórek, należy skrzyżować położenie pomiędzy nadajnikami 
 i odbiornikami (rys. 1) lub zastosować synchronizację.

Fotokomórka VISIO - VIRE wykorzystuje sygnał podczerwieni o zasięgu roboczym 20 m i umożliwia 
wykrycie przeszkód znajdujących się w osi optycznej pomiędzy nadajnikiem i odbiornikiem. 
Fotokomórka VISIO może być wbudowana (w obudowie AREC, rys.4), na 
zewnątrz (rys. 3) na pionowej powierzchni lub jednostronnie na wsporniku 
AREF (rys. 5). Fotokomórki VIRE mogą być montowane wyłącznie wewnątrz 
kolumn z serii REX produkowanych przez firmę LIFE (rys. 2).

PODŁĄCZENIA FOTOKOMÓREK
Przewody zastosowane do podłączeń muszą być zgodne z normą IEC 60335.
Typ  Typ przewodu
Odbiornik Przewód 4 x 1 mm2

Nadajnik Przewód 2 x 1 mm2

Symbole N i B oznaczają dwa przewody zasilające.
UWAGA Na rysunkach 6 i 7 przedstawiono podłączenia dla zasilania 24V; w przypadku zasi-
lania 12 V należy podłączyć przewód zasilający do zacisków 1 i 2 odbiornika i nadajnika.

Tab. 1: opis zacisków fotokomórki (TX i RX) – ad. rys. 7
NADAJNIK  ODBIORNIK
Zacisk Opis Zacisk Opis
1  0 V / a.c. d.c. – (ujemny) 1 0 V / a.c. d.c. – (ujemny)
2  12 V / a.c. d.c. + (dodatni) 2 12 V / a.c. d.c. + (dodatni)
3  24 V / a.c. d.c. + (dodatni) 3 24 V / a.c. d.c. + (dodatni)
   4 - 5 NO (normalnie otwarty)
   4 - 6 NC (normalnie zamknięty)

Uwaga: Żaden z przewodów nie może być żółto-czarny. Nie lutować przewodów, które 
mają być zamocowane do zacisków za pomocą śrub. Do podłączeń zewnętrznych nie 
należy stosować przewodów giętkich płaskich (flat twin tinsel cord). Podłączyć fotokomórki 
do centralki dopiero po ich poprawnym ustawieniu na odpowiednich wspornikach.

USTAWIENIE FOTOKOMÓREK W LINII
Po wykonaniu podłączeń i podłączeniu zasilania fotokomórek należy sprawdzić ich 
ustawienie w linii. Sprawdzić wysokość i kierunek; po ustawieniu fotokomórek w 
linii czerwona dioda kontrolna na odbiorniku powinna zgasnąć.
Ustawienie nieprawidłowe   Zaświecona czerwona dioda kontrolna odbiornika
Ustawienie prawidłowe   Zgaszona czerwona dioda kontrolna odbiornika

SYNCHRONIZACJA FOTOKOMÓRE
UWAGA: system pracuje tylko z zasilaniem A.C. (prądem przemiennym), 
ponieważ wykorzystuje częstotliwość napięcia (50 Hz.). W przypadku dwóch 
zamontowanych blisko siebie par fotokomórek, promień nadajnika pierwszej 
pary może docierać do odbiornika drugiej pary, nie gwarantując tym samym 
odpowiedniego bezpieczeństwa (zobacz rys.1). Aby uniknąć tego problemu, można 
zastosować system synchronizacji.

Aby wykorzystać synchronizację, należy: zamocować zwieracz na parze “pin” na kartach 
(nadajnika i odbiornika) fotokomórek (rys. 8), operację należy wykonać na obydwóch 
parach fotokomórek; podłączyć przewody zasilające (N i B) tak jak pokazano na rys. 6. 

Symbole N i B oznaczają dwa przewody zasilające. Na schemacie uwzględniono 
zasilanie 24 Vac; w przypadku zasilania 12 Vac należy wykorzystać zaciski 1 i 2 
zamiast zacisków 1 i 3. Jeśli montaż przewiduje 3 pary fotokomórek, trzecią parę 
należy podłączyć jako najbardziej odległą.

TESTOWANIE 
Automatykę może przetestować OSOBA O ODPOWIEDNICH KWALIFIKACJACH 
pod nadzorem ZAWODOWEGO MONTERA. 
Dla każdego urządzenia z fotokomórką wykonać poniższe kontrole zgodnie z 
normami EN 12445 i EN 12453:
a) Sprawdzić, czy nie występują zakłócenia z innymi urządzeniami.
b) Odłączyć zasilanie fotokomórek od centralki i sprawdzić czy wystąpił stan ALARMOWY.
c) Podłączyć zasilanie tylko do odbiornika i sprawdzić czy wystąpił stan ALARMOWY.
d) Podłączyć zasilanie również do nadajnika i sprawdzić czy wystąpił stan AKTYWNY.
e) Przeciągnąć przewód cylindryczny o średnicy 5 cm i długości 30 cm przez oś 
 optyczną łączącą dwie fotokomórki. Wykonać powyższy test najpierw w pobliżu 
 nadajnika, następnie w pobliżu odbiornika i w końcu w połowie drogi pomiędzy nimi.

UWAGA: po przetestowaniu automatyki NIE należy już zmieniać ustawionych 
parametrów. W razie ewentualnych zmian ustawień, należy ponownie wykonać 
wszystkie kontrole przewidziane przez test i normę EN 12445.

KONSERWACJA
Fotokomórki nie wymagają szczególnych zabiegów konserwacyjnych, ale konieczna 
jest konserwacja programowa wykonywana przynajmniej co 6 miesięcy, w ramach 
której należy: Odłączyć zasilanie automatyki przed rozpoczęciem prac związanych 
z konserwacją i czyszczeniem. wyczyścić zewnętrzną obudowę i soczewki oraz 
przetestować urządzenie zgodnie z opisem w rozdz. testowanie. Sprawdzać często 
instalację w celu wykrycia ewentualnych śladów zużycia i uszkodzenia.

WYCOFANIE Z EKSPLOATACJI
Fotokomórka jest wykonana z różnych materiałów, wymagających różnych spo-
sobów wycofania z eksploatacji. Należy odwołać się do przepisów obowiązujących 
w kraju przeznaczenia urządzenia. Wycofaniem z eksploatacji może zajmować się 
personel posiadający odpowiednie kwalifikacje.

ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ 
α) Η επικοινωνία από το μάτι των υπέρυθρων μεταξύ του αποστολέα σημάτων και του δέκτη, πρέπει 
να είναι άμεση. Απαγορεύεται να τοποθετηθούν αντανακλαστικές οθόνες ή άλλες συσκευές ανάμεσα.
β) Τα δύο στοιχεία που συνθέτουν τα φωτοκύτταρα (TX και RX) πρέπει να 
τοποθετηθούν σε ένα ύψος μεταξύ 40 και 60 εκατ. από το έδαφος.
γ) Η ακτίνα που εκπέμπεται από τον αποστολέα σημάτων έχει τη μορφή ενός κώνου. Εάν τα ζευγάρια 
των φωτοκυττάρων τοποθετηθούν το ένα κοντά στο άλλο, ο τοποθετητής πρέπει να διασταυρώσει τις 
θέσεις του αποστολέα σημάτων και του δέκτη (σχ. 1) ή εναλλακτικά, να εκτελέσει το συγχρονισμό.
Τα φωτοκύτταρα VISIO - VIRE, χρησιμοποιούν ένα υπέρυθρο σήμα σε μια απόσταση 20m και καθιστούν 
πιθανή την ανίχνευση  εμποδίων, στο οπτικό πεδίο μεταξύ του αποστολέα σημάτων και του δέκτη. 
Τα φωτοκύτταρα VISIO, μπορούν να ενσωματωθούν (στο κιβώτιο AREC σχ. 4), 
να τοποθετηθούν εξωτερικά σε μια κάθετη επιφάνεια ή να τοποθετηθούν 
χρησιμοποιώντας τα υποστηρίγματα AREF (σχ. 5). Τα φωτοκύτταρα VIRE 
μπορούν να τοποθετηθούν μόνο στα υποστηρίγματα REX της LIFE (σχ. 2).
ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ ΦΩΤΟΚΥΤΤΑΡΩΝ
Τα καλώδια που χρησιμοποιούνται για την εγκατάσταση πρέπει να συμμορφώνονται με τον κανονισμό 60335 IEC.
Τύπος  Τύπος καλωδίου
Δέκτης  4 x 1 mm² καλώδιο
Αποστολέας 2 x 1 mm² καλώδιο
Τα Ν και Β,  χρησιμοποιούνται για να δείξουν τα δύο καλώδια παροχής ηλεκτρικού ρεύματος.
Σημ. Τα σχήματα 6 και 7 παρουσιάζουν τις συνδέσεις για την παροχή ηλεκτρικού 
ρεύματος 24 Volt. Για παροχή ηλεκτρικού ρεύματος 12 Volt, συνδέστε το καλώδιο παροχής 
ηλεκτρικού ρεύματος με τα τερματικά 1 και 2 του δέκτη και του αποστολέα σημάτων.

Πίνακας 1: Περιγραφή των τερματικών των φωτοκυττάρων (TX και RX) – σχ.  7
ΑΠΟΣΤΟΛΕΑΣ ΔΕΚΤΗΣ
Τερματικό Περιγραφή Τερματικό Περιγραφή
1  0 V / a.c. d.c. – (αρνητικό) 1 0 V / a.c. d.c. – (αρνητικό)
2  12 V / a.c. d.c. + (θετικό) 2 12 V / a.c. d.c. + (θετικό)
3  24 V / a.c. d.c. + (θετικό) 3 24 V / a.c. d.c. + (θετικό)
   4 - 5 NO (κοινό άνοιγμα)
   4 - 6 NC (κοινό κλείσιμο)

ΠΡΟΣΟΧΗ: Δεν πρέπει να υπάρξει κανένα καλώδιο κίτρινο-πράσινο. Μην σφραγίζετε 
τα καλώδια που πρόκειται να τοποθετηθούν στα τερματικά με τις βίδες. Τα εξωτερικά 
καλώδια σύνδεσης δεν πρέπει να είναι τύπου διπλού σκοινιού. Συνδέστε τα φωτοκύτταρα 
με τη μονάδα ελέγχου, μόνο αφού τοποθετηθούν σωστά στα υποστηρίγματα τους.

ΕΥΘΥΓΡΑΜΜΙΣΗ ΦΩΤΟΚΥΤΤΑΡΩΝ
Μόλις συνδεθούν οι συσκευές φωτοκυττάρων και τροφοδοτηθούν, εξασφαλίστε 
ότι ευθυγραμμίζονται κατάλληλα. Ελέγξτε το ύψος και την κατεύθυνσή τους. 
Μόλις ολοκληρωθεί η ευθυγράμμιση, το κόκκινο λαμπάκι του δέκτη θα σβήσει.
Λανθασμένη ευθυγράμμιση   Κόκκινο λαμπάκι στον δέκτη, αναμμένο
Σωστή ευθυγράμμιση   Κόκκινο λαμπάκι στον δέκτη, σβηστό

ΣΥΓΧΡΟΝΙΣΜΟΣ ΦΩΤΟΚΥΤΤΑΡΩΝ
ΠΡΟΣΟΧΗ: το σύστημα λειτουργεί μόνο με παροχή εναλλασσόμενου ηλεκτρικού ρεύματος, 
δεδομένου ότι χρησιμοποιεί συχνότητα τάσης 50 Hz. Εάν δύο ζεύγη φωτοκυττάρων 
τοποθετηθούν κοντά, η ακτίνα του αποστολέα σημάτων του πρώτου ζεύγους, παρεμποδίζει το 
δέκτη του δεύτερου, και επομένως δεν εγγυάται  η  επαρκής ασφάλεια (δείτε  σχ. 1). Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί  ένα σύστημα συγχρονισμού για να υπερνικηθεί αυτό το μειονέκτημα.

Προκειμένου να χρησιμοποιηθεί ο συγχρονισμός, απαιτείται: Η λειτουργία 
πρέπει να γίνει και στα δύο ζευγάρια του φωτοκυττάρου. Εκτελέστε τη 
σύνδεση καλωδίων (N και Β) όπως περιγράφεται στο σχ.  6. 

Τα Ν και Β έχουν χρησιμοποιηθεί για να δείξουν τα δύο καλώδια παροχής ηλεκτρικού ρεύματος. 
Το διάγραμμα αναφέρεται σε παροχή ηλεκτρικού ρεύματος 24 Vac. Για 12 Vac, χρησιμοποιήστε 
τα τερματικά 1 και 2 και όχι τα 1 και 3. Εάν η επέμβαση περιλαμβάνει 3 ζεύγη φωτοκυττάρων, 
το τρίτο ζευγάρι πρέπει να συνδεθεί με τον ίδιο τρόπο όπως το ανώτερο ζεύγος.

ΤΕΣΤ 
Ο χειριστής πρέπει να είναι επαγγελματίας. 
Με βάση τα πρότυπα EN 12445 και 12453, οι ακόλουθοι έλεγχοι πρέπει να 
γίνουν σε κάθε συσκευή φωτοκυττάρων:
α) Ελέγξτε ότι δεν υπάρχει καμία παρέμβαση από άλλες συσκευές.
β) Κλείστε την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος στα φωτοκύτταρα από τη μονάδα ελέγχου
 και ελέγξτε τη θέση ΣΥΝΑΓΕΡΜΟΣ.
γ) Ανοίξτε την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος προς το δέκτη μόνο και ελέγξτε τη 
 θέση ΣΥΝΑΓΕΡΜΟΣ.
δ) Ανοίξτε την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος στον αποστολέα σημάτων και ελέγξτε
 την θέση ΕΝΕΡΓΟ.
ε) Περάστε έναν κυλινδρικό σωλήνα με διάμετρο 5cm και μήκος 30 εκατ. μέσω 
 του οπτικού άξονα που συνδέει τα δύο φωτοκύτταρα. Ελέγξτε πρώτα τον αποστολέα 
 σημάτων, κατόπιν τον δέκτη και τελικά στα μισά της απόστασης μεταξύ των δύο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: μόλις ελεγχθεί η αυτοματοποίηση, οι καθορισμένες παράμετροι 
δεν πρέπει να αλλάξουν. Εάν γίνουν περαιτέρω ρυθμίσεις, όλοι οι έλεγχοι 
που απαιτούνται για τη δοκιμή και τη συμμόρφωση με τα πρότυπα EN 12445 
πρέπει να επαναληφθούν.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Τα φωτοκύτταρα δεν απαιτούν ιδιαίτερη συντήρηση, εντούτοις πρέπει να γίνεται μια στερεότυπη συντήρηση, 
τουλάχιστον μία φορά κάθε έξι μήνες, κατά την οποία ο χρήστης πρέπει να κάνει τα εξής: Αποσυνδέστε την 
παροχή ηλεκτρικού ρεύματος πριν εκτελέσετε τις διαδικασίες καθαρισμού ή συντήρησης. Καθαρίστε το εξωτερικό 
περίβλημα και τους φακούς και επαναλάβετε τις δοκιμές όπως περιγράφεται στο κεφάλαιο ΕΞΕΤΑΣΗ. Συχνά 
επιθεωρείτε την εγκατάσταση προκειμένου να ελέγξετε ότι δεν υπάρχει κανένα σημάδι ζημίας.

ΔΙΑΘΕΣΗ
Τα φωτοκύτταρα κατασκευάζονται από ποικίλα υλικά, που απαιτούν διαφορετικές 
διαδικασίες διάθεσης. Αναφερθείτε στους κανονισμούς που ισχύουν στη χώρα στην οποία 
εγκαθίσταται η συσκευή. Επικοινωνήστε με καταρτισμένα πρόσωπα για την διάθεση.

ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ ПРОВЕРКА 
a) Инфракрасный луч между излучателем и приемником должен иметь прямое направление, 
 запрещено ставить между ними разного рода отражающие экраны и другие приспособление.
b) Два элементы, из которых состоит фотоэлемент (TX и RX) должны быть 
 расположены в соответствии с их взаимным расположением, на высоте от 40 до 
 60 см от уровня земля, по обеим сторонам от зоны защиты.
c) Луч, который испустил излучатель, имеет форму конуса. В случае, если пара 
 фотоэлементов расположена близко , необходимо, чтобы положение излучателя и 
 приемника перекрещивались (см. рис1) или же необходимо синхронизировать их работу.

Фотоэлемент VISIO - VIRE использует инфракрасный сигнал с полезной длиной  20 метров,  благодаря 
ему возможно выявить наличие препятствия на оптических осях между излучателем и приемником. 
Фотоэлемент VISIO может быть установлена внутри контейнера (с контейнером 
AREC, рис 4), снаружи на вертикальной поверхности (рис 3) или же на выступе, 
используя поддерживающий кронштейн AREF (Рис. 5). Фотоэлементы VIRE должны 
использоваться только внутри опор серии   REX   производства LIFE (Рис. 2).

ПОДКЛЮЧЕНИЕ ФОТОЭЛЕМЕНТА
Все провода, используемые в процессе установки, должны соответствовать стандарту IEC 60335.
Тип  Тип кабеля
Приемник кабель 4 x 1 мм²
Излучатель кабель 2 x 1 мм²
Провода питания обозначены   N и B .
N.B. На рисунке  6 e 7 показано подключение в случае электропитания на 24Вольт; в случае электропитания  
12 Вольт, необходимо подключать кабель через две клеммы 1 и 2 на  излучателе и приемнике.
Таб. 1:описание клемм фотоэлемента    (TX и RX) – см. рис. 7
ИЗЛУЧАТЕЛЬ ПРИЕМНИК
КЛЕММА Описание КЛЕММА Описание
1  0 V / a.c. d.c. – (отрицательный) 1 0 V / a.c. d.c. – (отрицательный)
2  12 V / a.c. d.c. + (положительный) 2 12 V / a.c. d.c. + (положительный)
3  24 V / a.c. d.c. + (положительный) 3 24 V / a.c. d.c. + (положительный)
   4 - 5 NO (обычно открыт)
   4 - 6 NC (обычно закрыт)

ВНИМАНИЕ: Ни один из проводов не должен быть желто-зеленым. Не опрессовывать 
провода, которые крепятся на винтовое соединение.  Все провода для подключении 
должны быть гнущимися на шайбу. (flat twin tinsel cord). Подключать фотоэлементы 
только после правильного их расположения на кронштейнах.
ЦЕНТРОВКА  ФОТОЭЛЕМЕНТА
После того как фотоэлементы установлены и подключены необходимо проверить их 
центровку  между ними.  Необходимо проверить высоту их расположения и направление, 
если центровка прошла успешно, красная лампочка на приемнике выключается.
Центровка не произошла   Красная лампочка на приемнике включена
Центровка произошла   Красная лампочка на приемнике  выключена

СИНХРОНИЗАЦИЯ ФОТОЭЛЕМЕНТОВ
ВНИМЕНИЕ!  Система функционирует при подаче переменного тока с 
частотой 50 Гц. При расположении двух пар фотоэлементов рядом луч 
излучателя может перекрещиваться с приемником второго, что снижает 
уровень надежности устройства  (см.рис. 1). Для устранения этой проблемы  
возможно использовать систему синхронизации.
Для использования синхронизации необходимо: ввести юмпер в пару «пин», 
имеющуюся в  карте (излучатель и приемник)  фотоэлемента (рис. 8), эта операция 
должна быть выполнена на обеих парах фотоэлементов; выполнить соединение 
проводов питания   (N e B)  как это показано на рис.6. 

Буквами N e B мы обозначили провода питания. На схеме показано подключение в случае 
электропитания на 24Вольт; в случае электропитания 12 Вольт, необходимо подключать 
кабель через две клеммы  1 и 2 на  излучателе и приемнике, вместо 1 и 3. Если предполагается 
3 пары фотоэлементов, третья пара должны быть расположена наиболее удаленно. 
ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
Ввод в эксплуатацию должен быть выполнен КВАЛИФИЦИРОВАННЫМ СОТРУДНИКОМ 
под управлением и контролем СПЕЦИАЛИСТА ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ. 
Все компоненты установленных фотоэлементов должны пройти следующие 
испытания в соответствии с нормативными документами  EN 12445 и EN 12453:
a) Убедиться, что отсутствует интерференция с другими устройствами. 
b) Отключить питание фотоэлементов на пульте управления и проверить появление 
 сигала ТРЕВОГА.
c) Подключить питание только на приемнике и проверить появление сигнала ТРЕВОГА.
d) Теперь подключить также излучатель и появление сигнала АКТИВНО.
e) Пропустить цилиндрическую трубку диаметром 5 мм и длиной 30 см через оптическую 
 ось, которая соединяет два фотоэлемента. Вначале этот тест провести рядом с излучателем, 
 потом рядом с приемником, после чего по средней линии между ними. 
ВНИМАНИЕ: После ввода в эксплуатацию устройства НЕЛЬЗЯ вносить изменения 
в параметры, введенные ранее. При необходимости дополнительных 
регулировок должны быть произведены все тесты, выполняемые при воде в 
эксплуатацию в соответствии с нормативными документами  EN 12445.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Фотоэлементы не требуют специального технического обслуживания, но 
необходимо производить плановое техническое обслуживание каждые 6 месяцев, 
в которую включается: Отключить питание устройства перед началом манипуляций 
по техническому обслуживанию или уборке. очистить внешний кожух и линзы, 
после чего повторить манипуляции по вводу как описано выше. Постоянно 
проверять устройство для установления повреждений или  нарушений в работе.
ДЕМОНТАЖ И УТИЛИЗАЦИЯ
Фотоэлемент сконструирован с использованием различных материалов, 
которые имеют разные способы утилизации. По этому вопросу необходимо 
действовать в соответствии с принятыми в стране  нормами. Утилизация 
должна производиться квалифицированным персоналом.

Fotocellula da esterno e incasso
External and built-in photocell
Lichtschranke für die auf- und unter Putzmontage
Photocellule extérieur et encastrable
Fotocélula externa y empotrada
Fotokomórka zewnętrzna w obudowie
Φωτοκύτταρα
Fotocélula exterior e embutida
Фотоэлемент

Fotocellula per colonne
Photocell for installation on columns
Lichtschranke für Säulen
Photocellule pour colonnes
Fotocélula para columnas
Fotokomórka do kolumn
Φωτοκύτταρα 
Fotocélula para colunas
Фотоэлемент

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ DEL FABBRICANTE

Dichiarazione di conformità

secondo Direttiva 98/37/CE, Allegato II, parte B (dichiarazione CE di conforrnità del fabbricante)

LIFE home integration
Via 1 Maggio, 37

31043 FONTANELLE (TV) – Italia
dichiara che il seguente prodotto:

Fotocellula 
VISIO, VIRE

Risulta conforme ai requisiti essenziali previsti dalle seguenti direttive:
• Macchine 98/37/CE (ex 89/392/CEE) e successive modificazioni,
• Bassa Tensione 73/23/CEE e successive modificazioni, 
• Compatibilità Elettromagnetica 89/336/CEE e successive modificazioni.

Risulta conforme a quanto previsto dalle seguenti norme:
• EN 12445:2000 Porte e cancelli industriali, commerciali e da autorimessa – Sicurezza in uso di porte motorizzate – Metodi di prova.
• EN 12453: Porte e cancelli industriali, commerciali e da autorimessa – Sicurezza in uso di porte motorizzate – Requisiti.
• EN 954-1:1998 Parti dei sistemi di comando legate alla sicurezza.
• EN 61496-1:1998 Sicurezza del macchinario – Apparecchi elettrosensibili di protezione – Prescrizioni generali e prove.
• IEC 61496-2:1997 Sicurezza del macchinario – Apparecchi elettrosensibili di protezione

Requisiti particolari per equipaggiamenti con dispositivi di protezione opto-elettronici (AOPDs).

Dichiara inoltre che non e consentita la messa in servizio dei componenti sopraindicati finché l’impianto, 
in cui sono incorporati, non sia stato dichiarato conforme alla direttiva 98/37/CE.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ DU FABRICANT

Déclaration de conformité

Suivant la Directive 98/37/CE, Annexe II, partie B (déclaration CE de conformité du fabricant)

LIFE home integration
Via 1 Maggio, 37

31043 FONTANELLE (TV) – Italie
déclare que le produit suivant:

Photocellule 
VISIO, VIRE

S’avère conforme aux principales conditions requises par les directives suivantes:
• Machines 98/37/CE (ex 89/392/CEE) modifiées,
• Basse Tension 73/23/CEE modifiées, 
• Compatibilité électromagnétique 89/336/CEE modifiées.

S’avère conforme aux normes suivantes:
• EN 12445:2000 Portes et portails industriels, commerciaux et de garage – Sécurité d’utilisation des portes automatisées – Méthodes d’essai.
• EN 12453: Portes et portails industriels, commerciaux et de garage – Sécurité d’utilisation de portes automatisées –  Conditions.
• EN 954-1:1998 Eléments des systèmes de commande liés à la sécurité.
• EN 61496-1:1998 Sécurité des machines – Appareils de protection électrosensibles – Consignes générales et essais.
• IEC 61496-2:1997 Sécurité des machines – Appareils de protection électrosensibles – Conditions particulières pour les équipements dotés de 

dispositifs de protection opto-électroniques (AOPD).

Déclare également que la mise en service des composants précités n’est autorisée 
que si l’installation globale est conforme à la directive 98/37/CE.

MANUFACTURER’S DECLARATION OF CE CONFORMITY

Declaration of conformity

In compliance with Directive 98/37/EC, Appendix II, part B (Manufacturer's declaration of EC conformity)

LIFE home integration
Via 1 Maggio, 37

31043 FONTANELLE (TV) – Italy
declares that the following product:

Photocell 
VISIO, VIRE

complies with the essential requisites set out in the following directives:
• Machinery Directive 98/37/EC (ex 89/392/EEC) and subsequent amendments,,
• Low Voltage Directive 73/23/EEC and subsequent amendments,, 
• Electromagnetic compatibility 89/336/EEC and subsequent amendments.

and is conform to the following standards:
• EN 12445:2000 Industrial, commercial and garage doors and gates – Safety in the use of motorised doors – Trial methods.
• EN 12453: Industrial, commercial and garage doors and gates – Safety in the use of motorised doors – Requisites.
• EN 954-1:1998 Parts of the control system linked to safety.
• EN 61496-1:1998 Machinery safety – Electro-sensitive protection appliances– general indications and trials.
• IEC 61496-2:1997 Machinery safety – Electro-sensitive protection equipment – Particular requisites for equipment with optic-electronic protection devices (AOPDs).

The Manufacturer also declares that it is not permitted for the abovementioned components to be used until such time 
as the system in which they are incorporated is declared conform to directive 98/37/EC.
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VERIFICHE PRELIMINARI
a) Il raggio infrarosso fra trasmettitore e ricevitore deve essere diretto; è vietato interporre

schermi riflettenti o altri dispositivi.
b) I due elementi che compongono la fotocellula (TX e RX) devono essere posizionati 

rispettando il loro posizionamento ad una altezza compresa tra i 40 e i 60 cm da terra,
ai lati della zona da proteggere.

c) Il raggio emesso dal trasmettitore ha la forma di un cono con un angolo al vertice 
di circa 20°. Nel caso di coppie di fotocellule vicine è necessario incrociare le 
posizioni tra  trasmettitori e ricevitori (fig. 1) oppure effettuare la sincronizzazione.

La fotocellula VISIO - VIRE utilizza un segnale all’infrarosso con portata utile di 20 m e 
permette di rilevare la presenza d’ostacoli sull’asse ottico tra trasmettitore e ricevitore.
La fotocellula VISIO può essere montata incassata (con scatola AREC, fig.4), esterna-
mente su una superficie verticale (fig. 3) oppure a sbalzo utilizzando la staffa di suppor-
to AREF (fig. 5). Le fotocellule VIRE devono essere applicate esclusivamente all’interno
delle colonne serie REX prodotte la LIFE (fig. 2).

COLLEGAMENTI FOTOCELLULE
I cavi utilizzati nell’installazione devono essere conformi alla norma IEC 60335.
Tipo Tipo di cavo
Ricevitore Cavo 4 x 1 mm2

Trasmettitore Cavo 2 x 1 mm2

Indichiamo con N e B i due cavi di alimentazione.
N.B. In figura 6 e 7 sono rappresentati i collegamenti per una alimentazione a 24volt; per
una alimentazione a 12 Volt collegare il cavo di alimentazione ai morsetti 1 e 2 di ricevito-
re e trasmettitore.

Tab. 1: descrizione morsetti fotocellula (TX e RX) – rif. fig. 7
TRAMETTITORE RICEVITORE
Morsetto Descrizione Morsetto Descrizione
1 0 V / a.c. d.c. – (negativo) 1 0 V / a.c. d.c. – (negativo)
2 12 V / a.c. d.c. + (positivo) 2 12 V / a.c. d.c. + (positivo)
3 24 V / a.c. d.c. + (positivo) 3 24 V / a.c. d.c. + (positivo)

4 - 5 NO (normalmente aperto)
4 - 6 NC (normalmente chiuso)

ATTENZIONE: Nessun conduttore deve essere giallo-verde. Non prestagnare i cavi che
devono essere fissati con viti ai morsetti. Tutti i cavi per i collegamenti esterni non devono
essere di tipo flessibile a rosetta (flat twin tinsel cord). Collegare le fotocellule alla centrale
solo dopo averle correttamente posizionate al loro supporto.

ALLINEAMENTO FOTOCELLULE
Una volta collegati e alimentati i dispositivi delle fotocellule verificare l’allineamento tra di
loro. Controllare l’altezza e la direzione;  ad allineamento avvenuto il led rosso sul ricevitore
si spegnerà.
Allineamento non corretto Led rosso del ricevitore acceso
Allineamento corretto  Led rosso del ricevitore spento

SINCRONIZZAZIONE FOTOCELLULE
ATTENZIONE: il sistema funziona solo con alimentazione in A.C. (corrente alternata)
in quanto utilizza la frequenza della tensione (50 Hz.). 
Nel caso di due coppie di fotocellule vicine, il raggio del trasmettitore della prima coppia
potrebbe interferire con il ricevitore della seconda, non garantendo quindi un’adeguata
sicurezza (vedi fig.1). Per ovviare a questo problema è possibile impiegare il sistema di 
sincronismo.

Per utilizzare il sincronismo è necessario: inserire il jumper sulla coppia di “pin” esi-
stente sulle schede (trasmettitore e ricevitore) delle fotocellule (fig. 8), tale operazione
va fatta su entrambe le coppie di fotocellule; eseguire il collegamento dei cavi di 
alimentazione (N e B) come descritto in fig. 6. 

Indichiamo con N e B i due cavi di alimentazione. Nello schema si è considerata una ali-
mentazione a 24 Vac; per un funzionamento a 12 Vac utilizzare i morsetti 1 e 2 anziché 1 e
3. Se l’installazione prevede 3 coppie di fotocellule, la terza coppia deve essere collegata
come la coppia più lontana.

COLLAUDO
Il collaudo dell’automazione deve essere eseguito da una PERSONA COMPETENTE
diretta e controllata da un INSTALLATORE PROFESSIONALE.
Per ogni dispositivo delle fotocellule installato eseguire le seguenti verifiche secondo le
morme EN 12445 e EN 12453:
a) Verificare che non vi siano interferenze con altri dispositivi.
b) Dalla centrale di comando togliere l’alimentazione alle fotocellule e verificare lo stato

d’ALLARME.
c) Alimentare solo il ricevitore e verificare lo stato d’ALLARME.
d) Alimentare anche il trasmettitore e verificare lo stato ATTIVO.
e) Passare un tubo cilindrico del diametro di 5 cm e della lunghezza di 30 cm attraverso

l’asse ottico che collega le due fotocellule. Eseguire la prova come prima vicino al 
trasmettitore, poi vicino al ricevitore e infine nella mezzeria tra le due.

ATTENZIONE: una volta collaudata l’automazione NON devono essere più modificati
i parametri impostati. In caso di eventuali variazioni delle regolazioni, devono essere
rieseguite tutte le verifiche previste nel collaudo e dalla norma EN 12445.

MANUTENZIONE
Le fotocellule non hanno necessità particolari, ma è necessaria una manutenzione pro-
grammata almeno ogni 6 mesi nella quale: Disconettere l’alimentazione dell’automazione
prima di effettuare operazini di manutenzione o pulizia. 
Eseguire la pulizia dell’involucro esterno e delle lenti, e rieseguire il collaudo come descritto.
Esaminare frequentemente l’installazione per verificare che non ci siano segni di usura e
segni di danneggiamento.

SMALTIMENTO
La fotocellula è costruita con vari materiali il che implica modalità di smaltimento diverse.
Fare riferimento alle norme vigenti nel paese in cui è installata. Fare eseguire lo smantella-
mento da personale qualificato.

D
ANFANGSÜBERPRÜFUNGEN
a) Der Infrarotstrahl zwischen Sender und Empfänger muss direkt übertragen werden. Es ist 

verboten, reflektierende Flächen oder andere Vorrichtungen in diesen Bereich einzufügen.
b) Die zwei Bestandteile der Lichtschranke (Sender und Empfänger) sind auf einer Höhe

zwischen 40 und 60 cm über dem Boden, an der Seite des zu überwachenden Bereichs
zu montieren.

c) Der vom Sender abgegebene Strahl hat die Form eines Kegels. Bei nah aneinander-
liegenden Lichtschrankenpaaren sind die Positionen zwischen Sender und
Empfänger (Fig. 1) zu kreuzen oder eine Synchronisierung durchzuführen.

Die VISIO-VIRE-Lichtschranke verwendet ein Infrarotsignal mit einer Reichweite von 20 m und
ermöglicht die Erkennung von Hindernissen, die sich auf der optischen Achse zwischen Sender
und Empfänger befinden. Die VISIO Lichtschranke kann mit einer unter Putzmontage (mit
AREC-Gehäuse, Fig. 4) oder als auf Putzmontage auf einer senkrechten Fläche (Fig. 3) oder
freistehend mit Hilfe des AREF-Halters (Fig. 5) befestigt werden. Die VIRE-Lichtschranken sind
ausschließlich innerhalb der von LIFE erzeugten Säulen der Serie REX anzuwenden (fig. 2).

ANSCHLIESSEN DER LICHTSCHRANKEN
Die für die Installation verwendeten Kabel müssen der IEC-Norm 60335 entsprechen.
Typ Kabelart
Empfänger Kabel 4 x 1 mm2

Sender Kabel 2 x 1 mm2

Die zwei Stromkabel werden mit N und B bezeichnet.
Beachte: In Figur 6 und 7 sind die Anschlüsse bei einer 24-V-Stromversorgung dargestellt.
Bei einer 12-V-Stromversorgung sind das Stromkabel mit den Klemmen 1 und 2 des
Empfängers und Senders zu verbinden.

Tab. 1: Beschreibung der Lichtschrankenklemmen (TX und RX) – bez. Fig. 7
SENDER EMPFÄNGER
Klemme Beschreibung Klemme Beschreibung
1 0 V / a.c. d.c. – (negativ) 1 0 V / a.c. d.c. – (negativ)
2 12 V / a.c. d.c. + (positiv) 2 12 V / a.c. d.c. + (positiv)
3 24 V / a.c. d.c. + (positiv) 3 24 V / a.c. d.c. + (positiv)

4 - 5 NO (normal geöffnet)
4 - 6 NC (normal geschlossen)

ACHTUNG: Es darf kein grün-gelber Leiter vorhanden sein. Die Kabel dürfen nicht verzinnt
werden, sondern sind mit Schrauben an den Klemmen zu befestigen. Sämtliche Kabel für die
externen Anschlüsse dürfen nicht mit Litzenkabeln ausgeführt werden. Die Lichtschranken
sind erst an die Steuerung anzuschließen, wenn sie korrekt im Halter positioniert wurden.

AUSRICHTEN DER LICHTSCHRANKEN
Wenn die Lichtschranken angeschlossen und mit der Stromleitung verbunden wurden, ist
ihre Ausrichtung zu überprüfen. Überprüfen Sie die Höhe und Richtung. Wenn die
Ausrichtung durchgeführt wurde, erlischt die rote LED-Anzeige auf dem Empfänger.
Nicht korrekte Ausrichtung Rote LED-Anzeige des Empfängers leuchtet
Korrekte Ausrichtung  Rote LED-Anzeige des Empfängers ist aus

SYNCHRONISIERUNG DER LICHTSCHRANKEN
ACHTUNG: Das System funktioniert nur mit Wechselstrom, da  es eine Spannungsfrequenz
von 50 Hz verwendet. Im Falle von zwei, nah aneinanderliegenden Lichtschrankenpaaren
besteht die Möglichkeit, dass sich der Sendestrahl des ersten Paares mit dem
Empfängerstrahl des zweiten Paares überschneidet. Daher ist die entsprechende
Sicherheit nicht gewährleistet (siehe Fig. 1). Um dieses Problem zu beheben, kann das
System zur Synchronisierung der Lichtschranken angewendet werden.

Zur Anwendung der Synchronisierung ist es erforderlich: den Jumper auf dem 
auf den Platinen (Sender und Empfänger) der Lichtschranken vorhandenen Pin-Paar
einzufügen (Fig. 8). Dieser Arbeitsschritt ist für beide Lichtschrankenpaare 
auszuführen; die Stromkabel (N e B) gemäss Fig. 6 anzuschließen.. 

Die zwei Stromkabel werden mit N und B bezeichnet. Der Schaltplan bezieht sich auf eine
24-V-Stromversorgung. Bei einer 12-V-Stromversorgung sind die Klemmen 1 und 2 anstelle
der Klemmen 1 und 3 zu verwenden. Wenn die Installation 3 Lichtschrankenpaare 
vorsieht, ist das dritte Paar als das entfernteste Paar anzuschließen.

PROBELAUF
Der Probelauf des Antriebs muss von einer SACHKUNDIGEN PERSON durchgeführt
werden, die von einem FACHINSTALLATEUR angewiesen und kontrolliert wird.
Für jede installierte Lichtschrankenpaar sind gemäss der Richtlinien EN 12445 und EN
12453 folgende Überprüfungen durchzuführen:
a) Überprüfen Sie, dass keine Interferenzen mit anderen Vorrichtungen bestehen.
b) Unterbrechen Sie die Stromversorgung der Lichtschranken mittels Steuerung und 

überprüfen Sie den ALARMZUSTAND
c) Speisen Sie nur den Empfänger und überprüfen Sie den ALARMZUSTAND.
d) Speisen Sie auch den Sender und überprüfen Sie den BETRIEBSZUSTAND.
e) Führen Sie einen zylinderförmiger Schlauch von 5 cm Umfang und einer Länge von 30 cm durch die

Achse, die die zwei Lichtschranken verbindet. Führen Sie den Test zuerst in der Nähe des Senders,
dann am Empfänger und zuletzt in der Mitte von Sender und Empfänger durch.

ACHTUNG: Wenn der Antrieb den Probelauf bestanden hat, dürfen die eingespeicherten
Parameter nicht mehr verändert werden. Im Falle von Einstellungsänderungen sind alle
beim Probelauf und von der Richtlinie EN 12445 vorgesehenen Tests erneut durchzuführen.

WARTUNG
Die Lichtschranken erfordern keine besondere Wartung, jedoch ist mind. alle 6 Monate eine
regelmäßige Wartung notwendig, bei der folgende Arbeitsschritte auszuführen sind:
Unterbrechen Sie vor jeder Wartung oder Reinigung die Stromversorgung des Antriebs.
Reinigen Sie das Außengehäuse und die Linsen und führen Sie erneut den Probelauf durch
wie in Kap. PROBELAUF angegeben ist. Überprüfen Sie die Installation regelmäßig und ver-
gewissern Sie sich, dass keine Anzeichen von Abnutzung und Beschädigung vorhanden sind.

ENTSORGUNG
Die Lichtschranke wurde aus verschiedenen Materialien hergestellt und erfordert daher unterschie-
dliche Entsorgung. Dabei sind die geltenden Bestimmungen des Landes, in dem die Lichtschranke
installiert wird, zu beachten. Überlassen Sie die Entsorgung des Antriebs qualifiziertem Personal.

GB F
PRELIMINARY CHECKS
a) The infrared bean between the transmitter and receiver must be direct; it is forbidden to

place reflective screens or other devices between them.
b) The two elements that compose the photocell (TX and RX) must be positioned 

observing a height of between 40 and 60 cm from the ground, to the side of the area 
to be protected.

c) The beam emitted by the transmitter has the shape of a cone. If pairs of photocells
are positioned near to one another, the fitter must crossover the transmitter and 
receiver positions (fig. 1) or alternatively perform synchronisation.

VISIO – VIRE photocells use an infrared signal with an operating distance of 20m and 
make it possible to detect the presence of obstacles on the optic axis between the 
transmitter and receiver. 
The photocell VISIO can be mounted built-in (with AREC box, fig.4), externally to 
a vertical surface (fig.3) or bracket-mounted using AREF support brackets (fig.5). 
The photocell VIRE may only be installed inside LIFE’s REX columns (fig.2).

PHOTOCELL CONNECTION
The cables used for installation must comply with IEC regulation 60335.
Type Type of cable
Receiver 4 x 1 mm2 cable
Transmitter 2 x 1 mm2 cable

N and B are used to indicate the two power supply cables.
N.B. Figures 6 and 7 show the connections for 24 Volt power supply; for a 12 Volt power
supply connect the power supply cable to receiver and transmitter terminals 1 and 2.

Tab. 1: Description of photocell terminals (TX and RX) – ref. fig. 7
TRANSMITTER RECEIVER
Terminal Description Terminal Description
1 0 V / a.c. d.c. – (negative) 1 0 V / a.c. d.c. – (negative)
2 12 V / a.c. d.c. + (positive) 2 12 V / a.c. d.c. + (positive)
3 24 V / a.c. d.c. + (positive) 3 24 V / a.c. d.c. + (positive)

4 - 5 NO (normally open)
4 - 6 NC (normally closed)

ATTENTION: There must be no yellow-green wires. Do not pre-seal the wires that are to be
fixed to the terminals with screws. External connection wires must not be of the flat twin
tinsel cord type. Only connect the photocells to the control unit once they have been 
correctly positioned on their supports.

PHOTOCELL ALIGNMENT
Once photocell devices have been connected and powered, ensure that they are properly
aligned. Check their height and direction; once alignment has been completed, the red led
on the receiver will switch off.
Incorrect alignment Red led on receiver on
Correct alignment  Red led on receiver off

PHOTOCELL SYNCHRONISATION
ATTENTION: the system only works with an alternating current power supply, as it
uses 50 Hz voltage frequency.  
If two pairs of photocells are positioned nearby, the ray of the transmitter of the first 
pair might interfere with the receiver of the second, and therefore may not guarantee 
adequate safety (see fig.1). A synchronisation system may be used to overcome this 
drawback. 

In order to use synchronisation it is necessary: to insert the jumper on the pair of pins
on the cards (transmitter and receiver) of the photocells (fig. 8), this operation must
be conducted on both pairs of photocell; perform power supply cables connection 
(N and B) as described in fig. 6.

N and B have been used to indicate the two power supply cables. The diagram refers to a
24 Vac power supply; for 12 Vac operation use terminals 1 and 2 rather than 1 and 3.
If the intervention includes 3 pairs of photocell, the third pair must be connected in the
same way as the farthest pair.

TESTING
The operator must be tested by a COMPETENT PERSON directed and supervised 
by a PROFESSIONAL FITTER.
Under EN standards 12445 and 12453, the following checks must be conducted on each
photocell device installed: 
a) Check that there is no interference with other devices.
b) Switch off the power supply to the photocells from the control unit and check the 

ALARM status.
c) Switch the power supply on to the receiver only and check the ALARM status.
d) Switch on the power supply to the transmitter and check the ACTIVE status.
e) Pass a cylindrical tube with a diameter of 5cm and a length of 30 cm through the optic

axis that connects the two photocells. Perform the check first close to the transmitter, 
then close to the receiver and lastly halfway between the two.

ATTENTION: once the automation has been tested, the parameters set must not be
altered. If further adjustments are made, all the checks required for testing and com-
pliance with EN standard 12445 must be repeated.

MAINTENANCE
The photocells do not require any particular treatment, however routine maintenance 
must be conducted at least once every six months, in which the User must: Disconnect 
the operator’s power supply before performing cleaning or maintenance operations. 
Clean the outer casing and the lenses and repeat the tests as described. Frequently
inspect the installation in order to verify that there are no signs of wear or damage.

DISPOSAL
Photocells are manufactured using a variety of materials, which implies different disposal
procedures. Refer to the regulations in force in the country in which the device is installed.
Contact qualified persons for disposal.

CONTRÔLES PRÉLIMINAIRES
a) Le rayon infrarouge qui relie le transmetteur avec le récepteur doit être direct; il est 

interdit d’interposer des écrans réflecteurs ou autres dispositifs.
b) Les deux éléments qui accompagnent le système de photocellules (TX et RX) doivent

être placés suivant une certaine position, à une hauteur comprise entre 40 et 60 cm du
sol, sur les côtés de la zone à protéger.

c) Le rayon émis du transmetteur a la forme d’un cône. Dans le cas de paires de 
photocellules à proximité, il est nécessaire de croiser les positions entre les 
transmetteurs et les récepteurs (fig. 1) ou d’effectuer la synchronisation.

La photocellule VISIO - VIRE utilise un signal infrarouge avec une portée utile de 20 m; 
il permet également d’enregistrer la présence d’obstacles sur l’axe optique entre le tran-
smetteur et le récepteur. La photocellule VISIO peut être installé sur un boîtier encastra-
ble (boîtier AREC, fig.4), à l’extérieur sur une surface verticale (fig.3) ou bien en porte-à-
faux en utilisant le boîtier de support AREF (fig.5). Les photocellules VIRE doivent être
placées exclusivement à l’intérieur des colonnes de série REX, produites par LIFE (fig.2).

BRANCHEMENTS DES PHOTOCELLULES
Les câbles utilisés pour l’installation doivent être conformes à la norme IEC 60335.
Type Type de câble
Récepteur Câble 4 x 1 mm2

Transmetteur Câble 2 x 1 mm2

Les lettres N et B représentent les deux cordons d’alimentation.
N.B. Sur les figures 6 et 7, les branchements sont prévus pour une alimentation électrique
de 24volt; dans le cas d’une alimentation électrique de 12 Volt, branchez le cordon 
d’alimentation aux bornes 1 et 2 du récepteur et du transmetteur.

Tableau 1: description des bornes à la photocellule (TX et RX) – voir fig. 7
TRANSMETTEUR RÉCEPTEUR
Borne Description Borne Description
1 0 V / a.c. d.c. – (négatif) 1 0 V / a.c. d.c. – (négatif)
2 12 V / a.c. d.c. + (positif) 2 12 V / a.c. d.c. + (positif)
3 24 V / a.c. d.c. + (positif) 3 24 V / a.c. d.c. + (positif)

4 - 5 NO (normalement ouvert)
4 - 6 NC (normalement fermé)

ATTENTION: Aucun conducteur ne doit être vert-jaune. N’étanchez pas préalablement les
câbles qui doivent être vissés aux bornes. Tous les cordons d’alimentation extérieurs ne
doivent pas être de type câble à fil rosette (flat twin tinsel cord). Branchez les photocellu-
les à la centrale, uniquement après les avoir correctement placées sur leur support.

ALIGNEMENT DES PHOTOCELLULES
Lorsque vous aurez raccordé et branché les photocellules, vérifiez leur alignement.
Contrôlez la hauteur et la direction; une fois que vous aurez effectué l’alignement, le signal
clignotant rouge du récepteur s’éteindra.
Alignement incorrect Voyant rouge du récepteur allumé
Alignement correct  Voyant rouge du récepteur éteint

SYNCHRONISATION DES PHOTOCELLULES
ATTENTION: le système fonctionne seulement avec une alimentation A.C. (courant
alternatif) car il utilise la fréquence de la tension (50 Hz.). 
En cas de 2 paires de photocellules à proximité, le rayon du transmetteur du premier set
de photocellules pourrait interférer avec le récepteur du second set, et risquerait de ne plus
garantir une sécurité totale (voir fig.1). Pour remédier à ce problème, il est possible d’utili-
ser les systèmes synchronisés.

Pour utiliser les systèmes synchronisés, il est nécessaire de: insérer la jarretière sur
la paire de “broches” présente sur les circuits (transmetteur et récepteur) des photo-
cellules (fig. 8); cette opération est effectuée sur les deux paires de photocellules;
branchez les câbles d’alimentation (N et B) comme décrit à la fig. 6. 

Les lettres N et B indiquent les deux cordons d’alimentation. Selon le schéma, il est prévu
une alimentation à 24 VAC; pour une alimentation à 12 VAC, utilisez les bornes 1 et 2 au
lieu de 1 et 3. Si l’installation prévoit 3 paires de photocellules, la troisième paire doit être
branchée de façon plus éloignée.

LA MISE À L’ESSAI
La mise à l’essai du dispositif automatisé doit être effectuée par une PERSONNE
COMPÉTENTE, dirigée et contrôlée par un INSTALLATEUR PROFESSIONNEL.
Effectuez les vérifications suivantes conformément aux normes EN 12445 et EN 12453
pour tous les dispositifs de détecteur de présence installés:
a) Vérifiez qu’aucune interférence ne se produit avec d’autres dispositifs.
b) A partir du tableau de commande, débranchez le système de détecteur de présence et

vérifiez l’ALARME.
c) Branchez uniquement le récepteur et vérifiez l’ALARME.
d) Branchez également le transmetteur et vérifiez l’état de MARCHE.
e) Passez un tube cylindrique de 5 cm de diamètre et de 30 cm de longueur à travers l’axe

optique qui relie les deux photocellules. Effectuez l’essai, comme précédemment, près
du transmetteur, puis près du récepteur et enfin au milieu entre les deux

ATTENTION: lorsque vous avez effectué la mise à l’essai du dispositif automatisé, les
paramètres imposés NE devront PLUS être modifiés. En cas de modifications des
réglages, il est nécessaire de refaire tous les contrôles prévus pour la mise à l’essai
et conformément à la norme EN 12445.

ENTRETIEN
Les photocellules ne nécessitent pas de soins particuliers hormis un entretien au moins
chaque 6 mois qui nécessite de: Débrancher l’alimentation électrique du dispositif auto-
matisé avant d’effectuer les opérations d’entretien ou de nettoyage. Effectuer le nettoyage
du boîtier extérieur et des lentilles puis refaire la mise à l’essai. Examiner fréquemment l’in-
stallation pour vérifier qu’aucun signe d’usure ou de dommage n’apparaît.

DESTRUCTION
La photocellule est fabriquée à l’aide de différentes matériaux, ce qui suppose différents
modes de destruction. Référez-vous aux normes en vigueur dans le pays où ce produit est
installé. Faites intervenir un personnel qualifié pour le démontage.

Fig. 6

Portata max.* / Max. Range* / Max. Reichweite*
Portée max.* / Alcance máx.* / Zasięg maks.*
Μέγιστο πεδίο* / Alcance máximo* / Максимальная длина*

Alimentazione / Power supply / Stromversorgung
Alimentation / Alimentación / Zasilanie
Παροχή ρεύματος / Alimentação / Питание

Assorbimento Tx - Rx / Absorbency Tx - Rx / Stromaufnahme Tx - Rx  
Consommation Tx - Rx / Absorción Tx - Rx / Absorpcja Tx - Rx 
Αποροφητικότητα Tx - Rx / Consumo Tx - Rx / Потребление Tx - Rx 

Portata max. contatti (ricevitore) / Max. capacity of contacts (receiver)
Max. Kontaktbelastung (Empfänger) / Portée max. des contacts (récepteur)
Capacidad máx. contactos (receptor) / Maksymalna obciążalność styków (odbiornik)
Μέγιστη ικανότητα επαφών (δέκτης) / Alcance máximo do contacto (receptor)
Максимальная производительность контакта (приемник)

Grado di protezione / Degree of Protection / Schutzgrad
Niveau de protection / Grado de protección / Stopień zabezpieczenia
Βαθμός προστασίας / Grau de protecção / Степень защиты

Dimensioni / Dimensions / Mafle
Dimensions / Dimensiones / Wymiary
Διαστάσεις / Dimensões / Dimensioni

Sincronizzazione / Synchronisation / Synchronisierung
Synchronisation / Sincronización / Synchronizacja
Συγχρονισμός / Sincronização / Синхронизация

Led rosso nel ricevitore / Red led in receiver / Rote LED-Anzeige im Empfänger
Voyant rouge dans le récepteur / Led rojo en el receptor
Czerwona dioda w odbiorniku / Κόκκινο λαμπάκι στον δέκτη
Led vermelho no receptor / Красная лампочка приемника

20 m

12 / 24 Vac. Vdc

25 / 35 mA

1A / 24 V

IP 54 (Visio)

Visio: 64 x 78 x 26 mm
Vire: 40 x 78 x 26 mm

si / yes / ja / oui / sí / tak / ναι / sim / Да

Acceso con fotocellula non allineata o raggio interrotto
Lit when photocell is not aligned or when beam is interrupted

Zugang bei nicht ausgerichteter Lichtschranke oder unterbrochenem Infrarotstrahl
Allumé avec photocellule non aligné ou rayon interrompu
Encendido con fotocélula no alineada o rayo interrumpido

Zaświecona w przybadku błędnego wyrównania fotokomórki lub przerwania wiązki
Αναμμένο όταν τα φωτοκύτταρα δεν ευθυγραμμίζονται ή όταν διακόπτεται η ακτίνα.

Aceso com a fotocélula desalinhada ou o raio interrompido
Зажигается в случае неправильного положения фотоэлемента или же  в случае разрыва

VISIO - VIRE: Fotodispositivo all’infrarosso / Infrared photo-device / Infrarot-Lichtschrankenvorrichtung
 Dispositif photoélectrique à infrarouge / Fotocélula de infrarrojos / Fotokomórka na podczerwień
 Συσκευή υπερύθρων / Fotodispositivo infravermelho / Инфракрасный фотоэлемент

* Ridotta in caso di nebbia, pioggia / Reduced in the presence of fog, rain, etc. / Eingeschränkt bei Nebel, Regen / Réduite en cas de brouillard ou de pluie / Reducido en caso de niebla, lluvia
 Ograniczony w razie mgły, deszczu / μειώνεται κατά την παρουσία  ομίχλης, βροχή, κ.λπ. / Reduzido em caso de nevoeiro, chuva / уменьшается в случае тумана и  дождя.

– 20 + 55 °C
Temperatura di funzionamento / Operating temperature / Betriebstemperatur
Température de fonctionnement  / Temperatura de funcionamiento / Temperatura działania 
Θερμοκρασία λειτουργίας / Temperatura de funcionamento / Рабочая температура окружающего воздуха

Fig. 7

TX/RXTX/RX


